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9.5. The vessel must be inspected by an individual qualified
to judge the seaworthiness of the vessel prior to the commence-
ment of operations. (Qualified individual means anyone who is
qualified/certified as a Master Mariner, Chief Marine Engineer, or
Naval Architect and holds the certificate of competency of the
Department of Transport.)

9.5. Une personne qualifiée doit inspecter le navire avant le dé-
but des opérations pour s’assurer que le navire est apte à prendre
la mer. (Est considérée comme qualifiée une personne qui est
reconnue comme capitaine au long cours, chef-mécanicien de
marine ou un architecte naval et qui possède un certificat de capa-
cité du ministère des Transports.)

9.6. The vessel must be inspected to ensure all toxic and haz-
ardous materials, including fuels, hydraulic fluids, lubricating oils
and asbestos are removed prior to departure for disposal.

9.6. Une inspection doit être effectuée avant le départ du navire
pour le lieu d’immersion afin de s’assurer qu’il ne contient pas de
matières toxiques ou dangereuses, y compris des combustibles,
des liquides hydrauliques, des huiles de graissage et de l’amiante.

9.7. The Permittee shall submit a written report to Mr. Rick
Wadman, Environmental Protection Branch, Department of the
Environment, 6 Bruce Street, Mount Pearl, Newfoundland A1N
4T3, (709) 772-5097 (Facsimile), rick.wadman@ec.gc.ca (Elec-
tronic mail), providing the results of the inspections for vessel
seaworthiness and removal of toxic and hazardous materials. The
report shall be submitted at least 96 hours in advance of the start
of the towing phase.

9.7. Le titulaire doit présenter un rapport écrit à Monsieur Rick
Wadman, Direction de la protection de l’environnement, Minis-
tère de l’Environnement, 6, rue Bruce, Mount Pearl (Terre-
Neuve) A1N 4T3, (709) 772-5097 (télécopieur), rick.wadman@
ec.gc.ca (courrier électronique), lequel doit contenir les résultats
d’inspection pour s’assurer que le navire est apte à prendre la mer
et qu’il ne contient pas de matières toxiques ou dangereuses. Ce
rapport doit être présenté au moins 96 heures avant le commen-
cement du remorquage.

9.8. The vessel must be inspected to ensure all loose objects are
removed prior to departure for disposal.

9.8. Une inspection doit être effectuée avant le départ du navire
pour le lieu d’immersion afin de s’assurer qu’il ne contient pas
d’objets non fixés.

9.9. Any floating material resulting from the disposal of the
vessel shall be collected by the Permittee and disposed of at an
approved solid waste disposal facility.

9.9. Toutes les matières flottantes résultant de l’opération
d’immersion devront être rassemblées par le titulaire et éliminées
à une installation d’élimination des déchets solides.

9.10. Any observed oil shall be reported immediately to Marine
Communications and Traffic Services by radio or by calling
1-800-563-2444 or (709) 772-2083 (24 hours).

9.10. Le titulaire doit signaler immédiatement à la Direction
des services de communications et de trafic maritimes la présence
de tout hydrocarbure par radio ou en composant le 1-800-563-
2444 ou le (709) 772-2083 (en tout temps).

9.11. The Permittee shall notify Mr. Marvin Barnes, Marine
Environment and Habitat Management, Department of Fisheries
and Oceans, P.O. Box 5667, St. John’s, Newfoundland A1C 5X1,
(709) 772-4912, at least 48 hours prior to the commencement of
the towing phase.

9.11. Le titulaire doit informer Monsieur Marvin Barnes, Mi-
lieu marin et gestion d’habitat, Ministère des Pêches et des
Océans, Case postale 5667, St. John’s (Terre-Neuve) A1C 5X1,
(709) 772-4912, au moins 48 heures avant le commencement du
remorquage.

9.12. The Permittee shall provide a written report to Mr. Gary
Smith, Sailing Direction Officer, Department of Fisheries and
Oceans, P.O. Box 5667, St. John’s, Newfoundland A1C 5X1,
(709) 772-0448, giving the final co-ordinates of the vessel for the
purpose of amendments to navigational charts.

9.12. Le titulaire doit présenter un rapport écrit à Monsieur
Gary Smith, Agent des instructions nautiques, Ministère des Pê-
ches et des Océans, Case postale 5667, St. John’s (Terre-Neuve)
A1C 5X1, (709) 772-0448, indiquant les dernières coordonnées
du navire dans le but de modifier les cartes de navigation.

9.13. The Permittee shall contact Marine Communications and
Traffic Services, (709) 772-2083, and provide details of the dis-
posal operation at least 96 hours prior to the planned departure.
As soon as possible after the vessel is sunk, the co-ordinates of
the sinking and the time of sinking shall be reported to Marine
Communications and Traffic Services so that a Notice to Mari-
ners can be issued.

9.13. Le titulaire doit communiquer avec la Direction des ser-
vices de communications et de trafic maritimes, (709) 772-2083,
et fournir des renseignements concernant l’opération d’immersion
en mer au moins 96 heures avant le départ envisagé. Aussitôt que
possible après le sabordage du navire, le titulaire doit communi-
quer avec la Direction des services de communications et de trafic
maritimes et fournir les coordonnées du lieu et l’heure du sabor-
dage pour qu’on puisse émettre un Avis aux navigateurs.

J. H. KOZAK
Environmental Protection

Atlantic Region

Protection de l’environnement
Région de l’Atlantique

J. H. KOZAK

[15-1-o] [15-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice is hereby given that, pursuant to the provisions of
Part 7, Division 3, of the Canadian Environmental Protection
Act, 1999, Permit No. 4543-2-06100 is approved.

Avis par les présentes est donné que le permis no 4543-2-06100
est approuvé conformément aux dispositions de la partie 7, sec-
tion 3, de la Loi canadienne sur la protection de l’environnement
(1999).
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1. Permittee: Torngat Fish Producers Co-operative Ltd., Happy
Valley, Newfoundland.

1. Titulaire : Torngat Fish Producers Co-operative Society Ltd.,
Happy Valley (Terre-Neuve).

2. Type of Permit: To load and dispose of fish waste and
other organic matter resulting from industrial fish processing
operations.

2. Type de permis : Permis de charger ou d’immerger des dé-
chets de poisson ou d’autres matières organiques résultant d’opé-
rations de traitement industriel du poisson.

3. Term of Permit: Permit is valid from June 1, 2001, to
May 31, 2002.

3. Durée du permis : Le permis est valide du 1er juin 2001 au
31 mai 2002.

4. Loading Site(s): 54°54.50′ N, 59°46.10′ W, Postville,
Newfoundland.

4. Lieu(x) de chargement : 54°54,50′ N., 59°46,10′ O., Postville
(Terre-Neuve).

5. Disposal Site(s): 54°54.40′ N, 59°45.60′ W, at an approxi-
mate depth of 55 m.

5. Lieu(x) d’immersion : 54°54,40′ N., 59°45,60′ O., à une pro-
fondeur approximative de 55 m.

6. Route to Disposal Site: Most direct navigational route from
the loading site to the disposal site.

6. Parcours à suivre : Voie navigable la plus directe entre le
lieu de chargement et le lieu d’immersion.

7. Equipment: Vessels, barges or other floating equipment com-
plying with all applicable rules regarding safety and navigation
and capable of containing all material to be disposed of during
loading and transit to the disposal site.

7. Matériel : Navire, péniche ou autre pièce d’équipement flot-
tant respectant toutes les normes de sécurité et de navigation ap-
plicables et pouvant contenir la totalité des matières à immerger
durant le chargement et le transport jusqu’au lieu d’immersion.

8. Method of Disposal: The material to be disposed of shall be
discharged from the equipment or vessel while steaming within
300 m of the approved disposal site. Disposal will take place in a
manner which will promote the greatest degree of dispersion. All
vessels will operate at maximum safe speed while discharging
material.

8. Mode d’immersion : Les matières à immerger seront déchar-
gées du navire ou de la pièce d’équipement en mouvement à une
distance maximale de 300 m du lieu d’immersion approuvé.
L’immersion se fera d’une manière qui permettra la plus grande
dispersion possible des matières. Le navire se déplacera à la vi-
tesse maximale jugée sans danger lors du déchargement.

9. Rate of Disposal: As required by normal operations. 9. Quantité proportionnelle à immerger : Selon les opérations
normales.

10. Total Quantity to Be Disposed of: Not to exceed 100 tonnes. 10. Quantité totale à immerger : Maximum de 100 tonnes
métriques.

11. Waste and Other Matter to Be Disposed of: Fish waste and
other organic matter resulting from industrial fish processing
operations.

11. Déchets et autres matières à immerger : Déchets de poisson
et autres matières organiques résultant d’opérations de traitement
industriel du poisson.

12. Requirements and Restrictions: 12. Exigences et restrictions :

12.1. It is required that the Permittee report, in writing, to
Mr. Neil Codner, Environmental Protection Branch, Department
of the Environment, 6 Bruce Street, Mount Pearl, Newfoundland
A1N 4T3, (709) 772-5097 (Facsimile), neil.codner@ec.gc.ca
(Electronic mail), at least 48 hours prior to the start of the first
disposal operation to be conducted under this permit.

12.1. Le titulaire doit communiquer, par écrit, avec Monsieur
Neil Codner, Direction de la protection de l’environnement, Mi-
nistère de l’Environnement, 6, rue Bruce, Mount Pearl (Terre-
Neuve) A1N 4T3, (709) 772-5097 (télécopieur), neil.codner@
ec.gc.ca (courrier électronique), au moins 48 heures avant le dé-
but de la première opération d’immersion effectuée en vertu du
permis.

12.2. A written report shall be submitted to Mr. Neil Codner,
identified in paragraph 12.1., within 30 days of either the com-
pletion of the work or the expiry of the permit, whichever comes
first. This report shall contain the following information: the
quantity and type of material disposed of pursuant to the permit
and the dates on which the loading and disposal activities
occurred.

12.2. Le titulaire doit présenter un rapport écrit à M. Neil
Codner, dont les coordonnées figurent au paragraphe 12.1., dans
les 30 jours suivant la date de la fin des opérations ou la date
d’expiration du permis, selon la première échéance. Ce rapport
doit contenir les renseignements suivants : la quantité et le type de
matières immergées en conformité avec le permis et les dates de
chargement et d’immersion.

12.3. It is required that the Permittee admit any enforcement
officer designated pursuant to subsection 217(1) of the Canadian
Environmental Protection Act, 1999, to any place, ship, aircraft,
platform or anthropogenic structure directly related to the loading
or disposal at sea referred to under this permit, at any reasonable
time throughout the duration of this permit.

12.3. Le titulaire doit permettre à tout agent de l’autorité dési-
gné en vertu du paragraphe 217(1) de la Loi canadienne sur la
protection de l’environnement (1999) de procéder à la visite de
toute plate-forme et de tout lieu, navire, aéronef ou autre ouvrage
directement relié au chargement ou à l’immersion en mer visés
aux termes du permis, et ce, à toute heure convenable pendant la
durée du permis.

12.4. The loading and transit of material to be disposed of at
the disposal site must be conducted in such a manner that no ma-
terial enters the marine environment. Material spilled at any place
other than the permitted disposal site must be retrieved. All
wastes must be contained on shore while the barge is away from
the loading site.

12.4. Le chargement et le transport des matières à immerger au
lieu d’immersion doivent être effectués de façon qu’aucune ma-
tière ne pénètre dans le milieu marin. Les matières déversées à
tout autre endroit que le lieu d’immersion autorisé doivent être
récupérées. Tous les déchets doivent être gardés sur le rivage
lorsque la péniche n’est pas sur le lieu de chargement.

12.5. The material to be disposed of must be covered by netting
or other material to prevent access by gulls.

12.5. Les matières à immerger doivent être couvertes au moyen
d’un filet ou autrement, afin d’empêcher les goélands d’y accéder.
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12.6. This permit must be displayed in an area of the plant ac-
cessible to the public.

12.6. Ce permis doit être affiché à un endroit de l’usine auquel
le public a accès.

12.7. Vessels operating under the authority of this permit must
carry and display a radar-reflecting device at all times mounted
on the highest practical location.

12.7. L’équipement visé par le présent permis doit porter en
tout temps un dispositif réfléchissant les ondes radars au point
pratique le plus élevé de sa structure.

12.8. The loading or disposal at sea conducted under this per-
mit shall not be carried out without written authorization from the
Permittee.

12.8. Personne ne doit effectuer le chargement ou l’immersion
en mer désignés aux termes du présent permis sans l’autorisation
écrite du titulaire.

12.9. Material loaded for the purpose of disposal at sea may not
be held aboard any vessel for more than 96 hours without the
written consent of an enforcement officer designated under the
Canadian Environmental Protection Act, 1999.

12.9. Les matières chargées pour l’immersion en mer ne seront
pas gardées plus de 96 heures à bord du navire sans l’autorisation
écrite d’un agent de l’autorité désigné en vertu de la Loi cana-
dienne sur la protection de l’environnement (1999).

J. H. KOZAK
Environmental Protection

Atlantic Region

Protection de l’environnement
Région de l’Atlantique

J. H. KOZAK

[15-1-o] [15-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice is hereby given that, pursuant to the provisions of
Part 7, Division 3, of the Canadian Environmental Protection
Act, 1999, Permit No. 4543-2-06116 is approved.

Avis est par les présentes donné que le permis no 4543-2-06116
est approuvé conformément aux dispositions de la partie 7, sec-
tion 3, de la Loi canadienne sur la protection de l’environnement
(1999).

1. Permittee: P. Janes & Sons Ltd., Salvage, Newfoundland. 1. Titulaire : P. Janes & Sons Ltd., Salvage (Terre-Neuve).

2. Type of Permit: To load and dispose of fish waste and
other organic matter resulting from industrial fish processing
operations.

2. Type de permis : Permis de charger et d’immerger des dé-
chets de poisson et d’autres matières organiques résultant d’opé-
rations de traitement industriel du poisson.

3. Term of Permit: Permit is valid from July 14, 2001, to
July 13, 2002.

3. Durée du permis : Le permis est valide du 14 juillet 2001 au
13 juillet 2002.

4. Loading Site(s): 48°41.26′ N, 53°39.30′ W, Salvage,
Newfoundland.

4. Lieu(x) de chargement : 48°41,26′ N., 53°39,30′ O., Salvage
(Terre-Neuve).

5. Disposal Site(s): 48°42.50′ N, 53°39.00′ W, at an approxi-
mate depth of 150 m.

5. Lieu(x) d’immersion : 48°42,50′ N., 53°39,00′ O., à une pro-
fondeur approximative de 150 m.

6. Route to Disposal Site: Most direct navigational route from
the loading site to the disposal site.

6. Parcours à suivre : Voie navigable la plus directe entre le
lieu de chargement et le lieu d’immersion.

7. Equipment: Vessels, barges or other floating equipment com-
plying with all applicable rules regarding safety and navigation
and capable of containing all material to be disposed of during
loading and transit to the disposal site.

7. Matériel : Navire, péniche ou autre pièce d’équipement flot-
tant respectant toutes les normes de sécurité et de navigation ap-
plicables et pouvant contenir la totalité des matières à immerger
durant le chargement et le transport jusqu’au lieu d’immersion.

8. Method of Disposal: The material to be disposed of shall be
discharged from the equipment or vessel while steaming within
300 m of the approved disposal site. Disposal will take place in a
manner which will promote the greatest degree of dispersion. All
vessels will operate at maximum safe speed while discharging
material.

8. Mode d’immersion : Les matières à immerger seront déchar-
gées du navire ou de la pièce d’équipement en mouvement à une
distance maximale de 300 m du lieu d’immersion approuvé.
L’immersion se fera d’une manière qui permettra la plus grande
dispersion possible des matières. Le navire se déplacera à la vi-
tesse maximale jugée sans danger lors du déchargement.

9. Rate of Disposal: As required by normal operations. 9. Quantité proportionnelle à immerger : Selon les opérations
normales.

10. Total Quantity to Be Disposed of: Not to exceed
2 000 tonnes.

10. Quantité totale à immerger : Maximum de 2 000 tonnes
métriques.

11. Waste and Other Matter to Be Disposed of: Fish waste and
other organic matter resulting from industrial fish processing
operations.

11. Déchets et autres matières à immerger : Déchets de poisson
et autres matières organiques résultant d’opérations de traitement
industriel du poisson.

12. Requirements and Restrictions: 12. Exigences et restrictions :

12.1. It is required that the Permittee report, in writing, to
Mr. Neil Codner, Environmental Protection Branch, Department
of the Environment, 6 Bruce Street, Mount Pearl, Newfoundland

12.1. Le titulaire doit communiquer, par écrit, avec Monsieur
Neil Codner, Direction de la protection de l’environnement,
Ministère de l’Environnement, 6, rue Bruce, Mount Pearl
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